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Сорок л е т  н а з а д , 6  с е н т я б р я  1 9 6 6  го д а ,
, л из  ж и з н и  о д и н  и з  о с н о в о п о л о ж н и к о в  
йЦлюнальной л и т е р а т у р ы  н а р о д н ы й  п о э т  Ч у - 
* щии С ем еи Э л ь ге р . Е го  п о э м а  “ П о д  г н е т о м ” , 
^уб л и ко ва н н а я  в 1 9 2 6  го д у  в н е с к о л ь к и х  н о -  
Чрзх ж у р н а л а  “ С у н т а л ” , з а в о е в а л а  ш и р о к у ю  
полулярность с р е д и  ч и т а т е л е й .

Ж изнь уготовила ему немало испытаний. В 
915 году юношу призывают в царскую армию. 

зодном из боев он был тяжело ранен и пленен. 
юлытав все ужасы лагеря для военнопленных, 
-емен Элыер впервые в молодой чувашской ли- 
-ерзтуРе затронул тему войны и мира. Вот какие 
:гроки. не утратившие актуальности и сегодня, 
1исал он в 1918 году:

« Все живое на Земле ты,
Солнце, щедро чествуешь, 

Кругом растут деревья, травы. Мир цветет. 
Тобой никто не обделен. Ты радостно

приветствуеш ь
С улыбкой доброй жизнь Земли. Тебя здесь

каждый ждет.

Многоязычный род землян себя же пусть 
у  не губит,
ч  Пусть чтит себе подобных он. Под солнцем

всем есть место. 
Один другому, зла желая, пусть голову

не рубит,
Один народ другого пусть не растопчет

местью.
(Перевод Н. Теветкеля). 

Не одно поколение современников зачитыва- 
ось произведениями Эльгера. Его творчество 
енили Стихван Шавлы, Алексей Воробьев, Ар- 
здий Эсхель, Юрий Скворцов... Немало стихов 
)святил поэту Педер Хузангай. Свои книги 
емен Васильевич создавал на основе реаль- 
.,х событий, очевидцем и участником которых 
:нл сам. Таковы роман-хроника “Сквозь огонь 
бурю” , драма в стихах “ Восемнадцатый го д ” . 

'роизведения поэта отличаются народностью, в 
д всегда присутствует связь человека с при- 
:адой. В характерах героев ощущается влияние 
еихологии крестьянина-труженика, которая была 
емногом свойственна и самому автору. Недаром 
■о кумирами в русской поэзии были Алексей 
альцов и Иван Никитин. Некоторые их стихи 
;мен Васильевич переводил на чувашский, да 
% мастерски, что мелодичность строк звучала 
а его родном языке не менее выразительно, 
ы в оригинале.

Мне кажется, что многие мифы и сказки на- 
здного поэта до конца еще не изучены. И это 
ховное достояние для нас не потеряно, не 
деркнуто временем.
Сегодня ибресинцы проведут вечер памяти 

юего знаменитого земляка, кавалера орденов 
енина и Трудового Красного Знамени. Наде- 
«сь, что правление Союза проф ессиональных 
сателей республики примет в нем активное 
^астие.

Н. Т Е В Е Т К Е Л Ь ,
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